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(1) The purpose of this presentation is to 

demonstrate that: 

• There are many ways to capitalise on 

terminology and thus to create resources for 

translators, editors and proofreaders. 

• Each individual resource has advantages but 

there are also some limitations. 

• More resources combined on the other hand 

will allow a greater query flexibility and the 

ability to obtain more focused data from a 

qualitative and quantitative point of view.  
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(2) Traditional resources for translators, 

editors, revisers etc. 

• Glossaries 

• Taxonomies 

• Thesauri 

• Grammatical, syntactic and semantic hypertexts 

• Concept systems (descriptive terminology) 

• Databases 

• Ontologies 

• Termontologies 

• Corpora and Concordance (textual analysis) 

• Knowledge base 
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(3) Home Page 
EOHS Term (Environmental and Occupational 

Health & Safety terminology website)  

http://eohsterm.org/index.php 
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(4) A multilingual knowledge base 

1. Terminology site dedicated to 
Environmental and Occupational Health 
and Safety 

 

2. Carried out as part of the ʻLinguaggi e 
attività Produttiveʼ project of  SSLMIT di 
Forlì, University of Bologna 

 

3. Financed in the framework of its 
research activity by ISPESL  

http://www.ssit.unibo.it/
http://www.ispesl.it/
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(5) A knowledge base goes beyond the idea 

of a traditional terminological DB 

• A true knowledge base,  

• A tool to organise and to convey 

specialised knowledge, 

• which exploits the potential of three 

independent components: 

• terminology 

• ontology 

• corpora 
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(6) Linguistic search 
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(7) Linguistic search 

 The content of the termbase can be 
accessed in different ways: 
 

• Full alphabetical list: shows the full 
alphabetical index of entries present in the 
database for the language selected;  

• Full list by domain: the terms are grouped 
on the basis of sub-domains, to favour the 
retrieval of (cor)related terms;  
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(8) Linguistic Search 

• Multilingual Glossary: choosing terms from a 

multilingual glossary allows users to see 

equivalencies at the interlinguistic level; 

• Simple Search: allows users to specify a search 

term in the database in a dedicated search 

window;  

• Advanced Search: allows more refined searches 

specifying the terminology database fields in 

which the term of interest should be searched. 
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(9) Full alphabetical list 
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(10) Full alphabetical list 

  

 Alphabetical index of Italian terms 

contained in the database 
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(11) Terms listed by domain and sub-

domain 
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(12) Terms listed by domain and sub-

domain 

  

 List of Italian terms present in the 

database, grouped on the basis of sub- 

domains 
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(13) Multilingual Glossary 



15 

(14) Multilingual Glossary 

• In addition to visualising all terms 

contained in the database, the glossary 

facilitates the identification of equivalents 

across various legal systems  

 

• The terms are visualised in alphabetical 

order relative to the pre-selected language 
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(15) Simple Search 
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(16) Simple Search 

• You can search independent text (any 

string) in the term database 

• You get a list of terms which match the 

search criteria  

• Each item is made visible by clicking on 

the relevant entry 
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(17) E.g. searching for «Medico 

competente» 
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(18) Results found 



20 

(19) From the term to the terminological DB 
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(20) From the terminological DB to 

concordance 
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(21) From concordance to the corpus 
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(22) Advanced Search 
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(23) Advanced Search 

• A search of independent text (any string) 

in the term database can be refined by 

selecting more specific parameters. 

• E.g. you can specify your language of 

interest (thus avoiding to retrieve the 

irritant (FR) record if you are interested in 

the English homograph). 
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(24) Irritant: French term 
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(25) Advanced Search 

  …alternatively you can choose to search not 
only among the database entries, but also 
within all the fields of the terminological 
records 

  

 ….in this way, you can retrieve the entries in 
which the specified term is not the main 
lemma, even though it appears in the context 
of another term’s definition 

 



27 

(26) Irritant: within all fields 
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(27) Irritant: in definitions and contexts 



(28) Links  
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(29) Links 

 Hypertext links within definitions and 

contexts of term entries are used for: 

• Clarifying whatever may be unclear in 

contexts and definitions 

• Allowing navigation within each 

resource type and the creation of a 

specific and targeted cognitive path 
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Image source: Dossier INRS "Les équipements de 

protection individuelle de l'ouïe" 
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(31) Images 

  

 These are used particularly for warning 

labels and the symbols used to indicate 

the risk categories of chemical products, 

standardised by both EU directives and 

specific national laws. These represent the 

majority of images in the database. 
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(32) Termbase vocabulary: 34 fields 
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(33) Termbase vocabulary 

 

 A brief guide to understanding the 34 

fields of the terminological entries: 

• field name 

• description 
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(34) Entry fields: three levels of information 

• linguistic level: represented by the term, as well as 
syntactic (part of speech) and grammatical 
(morphological category) information; 

• conceptual/ideational level: represented by the 
indication of the domain, the definition of the term, 
and a series of fields indicating semantic 
relationships; 

• documentary level: contains information on the 
source of the definition and the main legislative 
references regarding the term/concept illustrated. 
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(35) Example fields of great interest to the 

translator 

Translation proposal EN/FR/DE/… 

 Provides a translation proposal for the main term when no 
exact or partial equivalent exists in the target language/legal 
system. 

Reliability code EN/FR/DE/… 

Shows how reliable (from 1 to 10, according to the ISO 
12620 standard) a translation proposal is, based on the 
source it comes from:  

1: indicates proposals made by terminologists which were 
not validated by domain experts  

5: indicates proposals based on specialised dictionaries or 
comparable texts in the target language  

10: indicates proposals elaborated or validated by mother-
tongue domain experts 
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(36) Fields excluded from the database 

Absence of a field traditionally included in all 

terminology work: 

 the ‘contextʼ 
 

‘The “context” field presents linguistic and 

conceptual information which complements 

definitions and other fields relative to related 

conceptsʼ 
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(37) Concordance = Multiple contexts 

• Inserting only one context field within an 

entry would necessarily lead to the 

exclusion of much relevant information. 

• It is for this reason – thanks to the 

possibility of integrating the terminology 

database with the reference corpus – that 

it was considered more useful to offer the 

user the possibility of viewing multiple 

contexts by activating  a concordance 

program. 
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(38) ‘moreʼ = More definitions 

• Firstly, a classic terminological definition is provided, 
which identifies the concept. 

• Consequently, characteristics of the concept are 
added which are useful for its comprehension even 
by a non-specialist user. 

• In the case of very long definitions, the user can limit 
the view to just the first phrase (or series of phrases) 
useful for identifying the concept, or can choose to 
expand by clicking on the ‘moreʼ option to see the 
rest of the definition. 
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(39) Concept System: Main diagram 
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(40) Concept System: main diagram 

• From each conceptual diagram it’s possible to 

access the entries by clicking on the active boxes. 

• The flags of each state are used to navigate from 

one tree to equivalent conceptual diagrams in other 

legal systems. 

• The arrows in the top right allow you to browse any 

concepts, to go to the last available chart or graph, 

or to return to the main list. 

• The icons next to certain terms allow you to access 

a diagram semantically related to the displayed 

graph. 
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(41) From the diagram to term entries 
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(42) To browse the conceptual diagrams 
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(43) To access a semantically related 

diagram 
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(44) Semantic relations which connect 

concepts 



(45) The equivalents of semantic 

relationships existing between concepts 
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(46) From the concept system to the 

term entry and vice versa 
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(47) Library of sources 
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(48) Reference corpus 

The entirety of this terminology project, from the 
identification of terms to the compilation of term 
entries 

• was founded on a reference corpus constituted 
exclusively by normative texts in the area of 
environmental and occupational health and 
safety 

• issued by the four countries analysed (Italy, 
Great Britain, France and Germany) and by the 
EU 
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(49) Reference corpus 
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Thank you for your attention! 

Terminology in Academia 

European Parliament 

Luxembourg, 5th June 2014 


